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Tiirkive Cumhuriyeti ile Libya Arap Cumhuriyeti
arasinda Sosyal Giivenlik Anlasmasi

Turkiye Cumhiriyeti Huklimet! ve Libya Arap Cumhuriyet! Hiikii.
met1 ;

5 Ocak 1975 tarthinde iki illke arasinda aktolunan Icgitell Stizles
mesimn 13 ncil maddesinde Ongtriildtigii vechile, sosyal giivenlik ala.
ninda iki ulke arasindaki iligkilerin dizenlenmesi arzusu ile ve

Tki tilkeden birinin vatandaslarmin, tteki Akit Taraf Sosyal Gu-
venlik mevzuatina gbre, o iilkenin vatandaglar: ile esit muameleye tabi
tutulmalary prensibini teyid ederek,

Agagidaki hususlarda anlagmaya varmisglardar @

MADDE : 1
Anlagma metninde aksine bir hilkiim bulunmadigi takdirde igbu
Anlagmada gecen bazi terimler asagidaki anlamlards kullamlmustir:

(8) «Vatandass her bir Akit Tarafin kendi kanunlarmna gire, ba-
tiin amaglar ydniinden vatandag saydigl kimse anlamum tasir.
(b) «Mevzuaty her bir iilkede Sosyal Giivenlik ve Sosyal Sigor

taya iliskin olarak wiirlrlikkte bulunan itun Kanunlar, nizamnameler
ve talimatnameler anlamini tasir,

(¢) «Yetkili Makam» Tiirkiyve Cumhuriyet! bakimimndan Sosval Gi
venlik Bakanlifi ve Libya Arap Cumhuriyeti bakimindan Sosyal isler ve
SBosyal Giivenlik Bakam ve/veya her Akit Tarafin tayin edecesi diger
herhangi bir makam anlamini tagrr.

Agreement On Social Security Between
The Republic Of Turkey And The
Libyan Arab Republic

The Government of the Republic of Turkey and the Government of
the Libyan Arab Republic;

Desirous to regulate the relations hetween thelr respective count-
ries in the field of social security as contemplated by Article 13 of ihe
Manpower Agreement conciuded between them on 5 January, 1975
{22 Thu- El-Hijja, 1394),

Affirming the principle that the Citizens of one of the two count-
ries should receive, under the social security legislation of the other,
equal treatment with the Citizens of the latter,

Have agreed as foliows:

ARTICLE: I

Unless the context requires otherwise, certain terms used in this
agreement shall have the following meanings :

(a) «Citizen» of each Contracting Party is any person regarded for
all purposes as such by the laws of such Contracting Party.

(b) «Legislations 1s all laws, regulations and orders in force in
each couhtry related to social securit and social insurance.

{c) «Compentent Authority» Is the Mimstry of Social Security on
the part of the Republic of Turkey and the Minister of Social Affairs
and Social Security on the part of the Libyan Arab Republic and/or any
other Authority designated by each Contracting Party. :
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(d) «llgili Kurum» mevzuatl uygulamaklp ylikiimlid olan herhangi
bir Kurum anlamum tagir.

(e) «Sigortali» herhangi bir Akit Tarafm, diger Akit Taraf iilke-
sinde istihdam edilmesl neticesi, o Akdt Tarafin mevzuating gire mec
burl sigorta rejimine tabi olan vatandagi anlammm tagir.

() «Hak Sahiplerin» veya «Geride Kalan Hak Sahipleri» bu Anlas
mamn kapsadifh herhangi bir yardima hak kazanmalan dolaysiyia
Ait Traflann mevzustinda hak sahiplerl veya geride kalan bak sahipleri
olarak tarif edllen kimseler anlarmim tagrr,

MADDE : 2

Bir Akit Taraf vatandagmn diger Akit Taraf Mevzuatma gore
tamamlsdifn prim odems slireler] ile bu vatandagm kendl {ilkesindeki
Mevzuata gire tamamladiy prim tdeme siireleri, o kimsenin ve &limui
halinde Geride Kalan Hak Sahiplerinin, yashhk aylifina, normal hastalik
sonucu meydana gelen isgdremezlik sylhifing ve geride kalan hak sahibi
ayliklarma hak kazanmalar ve aylik tutarlarnimin hesaplanmas: amaciyla
birlestirilir.

Akit Taraflarn el Kurumlam, bu gibl prim ddeme sitrelerinin
birlestirilmesi ve sylhiklara hak kazanilmas: lle miktarlariun tesbitine
iliskin esas ve usullerl dilzenlemek iizere milmkiin olan en Xisa zaman-
da mutabakais varirlar.

MADDE : 3

Bir Akit Taraf, {likesinde sigortal bulunan diger Akit Taraf vatan-
daglarina veya bunlarmn hak sahiplerine bu Akit Taraf mevzuati uyarinca
hak kazanrmig olduklan asafidaki yardumlarm kendi dlkelerine transfer
edilmesini garantl eder :

a) Her cesit ayliklar,

b) Normal hastabk, i3 kazas: ve analk gibl hallerde yapilan para
yardimlan,

c¢) Dofum, cenaze, i3 kazas1 veya normal hastalik sormicu kismi
iggiiremezlik, yashihk sebepleriyle ve geride kalan hak sahiplerine, ya
pilan para bafhsiar,

Itgili Kurum diger Akt Tarafin tlgili Kurumu ile {3 birlifi vapa-
rak bunlan almaya hak kazanmis kimselere ayliklarmn, yardimiarmn ve
bagislarn transfer ediimesi icin gereken islem usullerini tesbit ederler

MADDE ;: 4

Bu Anlasma hilkiimlerl uyarmca transferl 8Sngbrillen blitiin Sdeme-
ler, bu transferlerl yapan Akit Tarafta transfer tarihinde yiiriiriiikte
olan cari resmi ddviz kuru ilzerinden konvertibl ddviz olarak transfer
edilir,

MADDE 5

Isbu Anlagma’nin hilklimleri, Akit Taraflardan herbirinin mev.
zuatt uyarinea, Anlasma’nin yiiriirilige girisi tarihinden Snce Odenmis
prim devrelerine uygulanmayacaktir. Sigortall bir gahis veya onun hak
sahipleri Akit Taraflartn mer’l mevzuatl uyarincs bu devrelerden dogan
yardumlar lcin milracaatta bulunabilirler.

MADDE 6

Bu Anlasma'nin ylirlirliikten kalkmas) halinde; yiirlirlilkten kalkma
tarihinden tnce ishu Anlasma hilkiimler] uyarinca kazamlrmg bulunan
tiim haklar etkilenmeyecektir,

ilgili Kurumlar, bu durumda hall gereken herhangi bir konunua
ciziimii metotlarimt kararlagtiracaklardir,

MADDE 1

Bu Anlasma'min uygulanmasinda, Hglli Kurumlar, miimkiin olan en
kisa zamanda, bu uygulama icin gereken hiiklimleri ihtiva eden bir idari
anlasma iizerinde mutabakata varacaklardir. Ileill Kurumiar aym amag-
lar icin kendi yetkili mekamlarinin nezareti altinda;

(a) Gereken idarl yontemler] tesis ederek bu ytntemler hakkinda
bilgi teat] ederler,

(b} Bu Anlasma'nin uygulenmas) lle flgil hususlarda birbirlerivle
ighirlidi yaparilar,

(c) Mevzustlarinda yapilacak herhangl bir degisiklikten birbirle-
rini haberdar ederler,

{d) Bu Anlagma uyarince yardim giren vatandasiarla lgill teknik
ve 1dar] kontrol metodlarim dlizenlemek igin miigterek gayretlerini koor-
dine ederler.
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(d) «Institution Concerneds is any agency charged to implement
the Legislation.

(e) Insureds is a Citizen of either Contracting Party who, as a
result of this employment in the country of the other Contracting Pariy
is subject to the compulsory insurance system under the Legislation of
such other Contracting Party.

(I «Survivorsn or «Beneficiariesy are those persons covered by
such definition in the Legistalion of the Contracting Parties upon their
entitlement thereunder to any benefits covered by this agreement.

ARTICLE: 2

The periods with respect of which a Citizen of one of the Contrac-
ting Parties has paid contributions in the country of the other Cont-
racting Party under the Legislation of the latter Contracting Party
shall be added to the periods with respect of which such Citizen has
paid contributions in his country under the Legislation thereof, for pur-
poses of determining the eligibility for and the amount of the old-age
pension, disability pension resulting from ordinary sickness, and the
survivors penstons in such two cases.

The Institutions Coneerned of the Contracting Parties shall, as
soon as possible, agree upon the rules and procedures regulating the addi-
tion of such periods and the determination of the eligibility and the
amount of such pensions,

ARTICLE: 3

The Contracting Party in whose country Citizens of the other Cont-
racting Party are Insured shall guarantee to such Insured Citizens or
their Beneficiar.es, the transfer to their home country of the following
benefits payable thereto under the legislation of the puaranteeing Cont
racting Party:

a) any kind of pensions,

b) cash benefits for cases such as ordinary sickness, employment
Injury, and maternity, and

e) cash grants for cases such as delivery, burial, partial disability
as a result of employment in jury or ordinary sickness, old age, and
survivors,

The Institution Concerned shall establish procedures necessary for
the transfer of pensions, benefits, and grants to the persons entitled
thereto in cooperation with the Institution Concerned of the other Cont-
racting Party.

ARTICLE: 4
All payments envisaged to be transferred in accordance with the
provisions of this agreement, shall be effected in convertible currenocy
and at the official rate of exchange prevailing in the country of the
Contracting Party effecting such transfer on the date thereof.

ARTICLE: 5
The provisions of this agreement shall not apply to periods prior to
the effective date thereof for which coniributions have been paid
Bccording to legisiation of any of the Contracting Parties. Any insured
person or his survivors may apply for benefits resulting from such
periods in accordance with legislations in force of either Contracting
Party.

ARTICLE: 6
In the event that this agreement ceases fo be in force, all rights
theretofore acquired hereunder shall not be effected.
The Institutions Concerned shall {n this case agree upon the methods
of settling any outstanding malters,

ARTICLE: 7

For purposes of the imp’~mentation of this agreement, the Institu-
tions Concerned shall 8s s00i. as possible agree upon an adminintrative
arrangement contalning the necessary provisions for such implementation.
b Under the supervision of their respective Competent Authorities
they shall, for the same purposes:

(&) establish the necessary administrative proodures and exchange
information concerning such procedures,

(b) Cooperate with each other In matters related to the imple-
mentation of this agreement,

(¢} inform each other of any amendment in their respective
Legislation, and

(d} coordinate joint efforts for organizing the methods of techni-
cal and administrative control of their respeetive Citizens benefiting
under this agreement.
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MADDE 8

Bu Anlasma her iki Akit Tarafm kanunlar uyarinea onaylamir ve
onay belgelerinin teati edildigi tarihi takip eden ayin hirinci giiniinden
itibaren bir yi igin ylirlirlige girer.

Akit Taraflardan biri, digerini; Anlagma'min yiirlirliik sliresinin hi-
tamindan iic ay evvel, Anlasma’nmin yenilenmesini istemedigi hususunda
yazili olarak haberdar etmedidi takdirde, igshu Anlasma otomatik olarak
miiteakip her yil i‘.g:m yiiriirlitkkte kalir.

MADDE 9

Bu Anlasma 20 Mart 1976 ya tekabiil eden 19 Rebiyiilevvel 1396 ta-
rihinde, Trablus’da her hir dilde ikiser kopya olmak f{izere, Tiirkce,
Arapca ve Ingilizce olarak ve Tiirkce ve Arapga metinler aymi derecede
muteber ve resmi mahivette ve Ingilizee metin ise sadece referans mak-
sadiyla kullamilmak {iizere hazirlanarak imzalanmgtir,

Tiirkiye Cumhuriyetl Hilkiimati
Adina

Libya Arap Cumhuriyeti Hilkiimeti
Adma
Mubhammed Abdiisseldm El-Feytur
Sosyal Isler ve Sosyal
Gilivenlik Veziri

Ahmet Mahir Ablum
Sosyal Giivenlik Bakam
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Sahife: 3

ARTICLE: 8

This Agreement shall be ratified in accordance with the laws of
both Contracting Parties and shall enter into force on the first day of
the month following the date of exchange of instruments of ratification.
Tt shall rernain in force for an initial term of one year renewable automa-
tically from year to year unless either Contracting Party nofifies the other
in writing on his desire not to renew three months prior to the expiry
date of the term then in effect.

ARTICLE: 9
This Agreement has been signed in Trablus on March 20th, 1978
corresponding to 19 Rabi Al-Awal 1296 and prepared in Turkish, Arabic
end English in duplicates, the Turldsh and Arabic texts being the official
texts with equal validity and the English foxt is meant to serve solely
as a reference.

For the
Government of the
Libyan Arzh Republic
Muhammed Abdul Salem Al-Faytour
Minister of Social Affairs
and Social Security

For the
Government of the
Republic of Turkey

Armet Mahir Ablum
Minister of Social Security






